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الم�شكلات التي تواجه تعليم اللغة العربية في تركيا 
د. طاهرخان �آيدين

الملخ�ص: 
»الم�شكلات التي تواجه تعليم اللغة العربية في تركيا«. ير�صد هذا المقال الم�شكلات التي تواجه تعليم اللغة العربية في 
تركيا، ولذلك بد�أنا ب�إلقاء ال�ضوء على �أهمية اللغة العربية، و�أهداف تعليمها، والم�ؤ�س�سات التي ت�ضطلع بتعليمها، ومن ثم 
�أن تلك الم�شكلات تتلخ�ص في: نظرة الطلاب الخاطئة �إلى  ركزنا على ر�صد م�شكلات تعليمها من زوايا مختلفة؛ فوجدنا 
اللغة العربية، وعدم ملاءمة طرائق تعليم العربية لأهداف تعليمها، والفهم الخاطئ للكلمات العربية الدخيلة على اللغة 
التركية، وعدم تمكن �شريحة من الطلاب من فهم قواعد لغتهم الأم، وعدم ملاءمة المنهج المدرو�س والخطة التعليمية وبيئة 

التعلم لهذه الأهداف نف�سها، وبعد تمحي�ص تلك الم�شكلات و�ضعنا الحلول الناجعة لتحقيق لتحقيق تلك الأهداف. 
الكلمات المفتاحية: تعليم اللغة، تعليم اللغة العربية، تركيا، م�شكلات.

المقدمة
حيوياً  نطاقاً  تحتل  التي  اللغة  �إن 
كبير  �أثر  لها  الإن�سان  حياة  في  مهماً 
ف�إن  لذلك  �أي�ضاً،  الح�ضارة  بناء  في 
تعبر  خا�صةً  لغةً  تمتلك  ح�ضارة  كل 
العربية  اللغة  �أن  ويبدو  ذاتها.  عن  بها 
والثقافة  لغة الح�ضارة  زالت  وما  كانت 
المختلفة  وال�شعوب  للأقوام  والمعرفة 
اللغة  هذه  نالت  �إذ  الع�صو؛  مر  على 
الأكثر  العالم  لغات  بين  متميزة  �أهمية 
�إلى  الما�ضي  منذ  وحداثة  اهتماماً 
لأبعد  القر�آن  لغة  فو�صلت  هذا؛  يومنا 
الدين  تعتنق  التي  لل�شعوب  الحدود 
ويجعل  جعل،  الذي  الأمر  الإ�سلامي 
التنازل عنها �أو �إهمالها م�ستحيلا عند 
لغة  كونها  عن  وف�لاض  ال�شعوب.  هذه 
من  جمعاء  الإن�سانية  تخدم  ماانفكت 
وال�سيا�سية  والفكرية  الأدبية  الناحية 
والا�ستراتيجية؛  والدينية  والتاريخية 
في  كبيرة  ب�شرية  لكتلة  الأم  اللغة  ف�إنها 
ثقافيا  ميراثا  ت�شكل  بهذا  وهي  العالم 

الكبرى،  الب�شرية  الكتلة  لهذه  عظيما 
لذا  الأخرى؛  العالم  لغات  ��شأن  ��شأنها 
ف�إن التمييز بين اللغات على وفق غايات 
�أمر غير  �أو ميول عن�صرية  �إيديولوجية 
على  لغة  تف�ضيل  ف�إن  ثم  ومن  �صحيح، 
ذوي  من  قبوله  لايمكن  ظلم  �أخرى 
العقول المن�صفين. ولكن يمكن �أن تقارن 
اللغات بع�ضها ببع�ض با�ستخدام معايير 
علمية على �أن يتم �إظهار جوانبها الغنية 

مقارنة بالأخرى.
�أن  عنه  الغفلة  �أحدا  لاي�سع  ومما 
الكريم  القر�آن  لغة  هي  العربية  اللغة 
ال�سبب  هو  وهذا  ال�شريفة.   والأحاديث 
تحتل  اللغة  هذه  جعل  الذي  الرئي�س 
في  الم�سلمين  قلوب  في  خا�صة  مكانة 
في  كذلك  و�ستبقى  والحا�ضر  الما�ضي 
الأعمال  كل  �أن  عن  ف�لاض  الم�ستقبل.  
الإ�سلامية  للعلوم  العائدة  الأ�سا�سية 
وفل�سفةٍ  كلامٍ  وعلمِ  وفقهٍ  تف�سيٍر  من 
�إلخ كانت   ... �إ�سلاميٍ  وتاريخٍ  �إ�سلاميةٍ 
باللغة العربية،  وي�ضاف �إلى ذلك �سبب 

التي  التعبد  لغة  �أنها  وهو  �أخر  مهم 
لايقبل غيرها في �أداء كثير من العبادات 
مكانة  ما�أعطاها  وهذا  الإ�سلام.   في 
وثقافات  ح�ضارات  في  الم�شتركة  اللغة 
اعتنقت  التي  والقوميات  الأمم  وعلوم 
الإ�سلام دينا وعقيدة على مر الع�صور .

�آنفا،  ذكرت  التي  وللأ�سباب 
تُعَلَّم  لغة  اليوم  العربية  اللغة  �أ�صبحت 
تركيا  في  لي�س  اهتماما  وتلقى  �س  وتُدَرَّ
فقط، بل في كل �أنحاء العالم. وهدفنا من 
�إلقاء ال�ضوء على الم�شكلات  هذا العمل 
التي تواجه تعليم اللغة العربية في تركيا 
الرغم  وعلى  لحلها.  اقتراحات  وتقديم 
والمقالات  الكتب  من  العديد  �صدور  من 
والر�سائل العلمية التي تناولت م�شكلات 
تعليم اللغة العربية في تركيا، ف�إن وجهة 
نظرنا �أن هذه الم�شكلات لم تجد طريقا 
للحل الذي نن�شده نحن والمهتمون بتعلم 
هذه اللغة الغزيرة في �ألفاظها وعلومها؛ 
مما يجعل البحث عن و�سائل �إزالة هذه 

العقبات والم�شكلات �أمرا ملحا. 
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بكر  الدكتور  الأ�ستاذ  �أي�ضاً  ويقول 
»�إن  العربية:  اللغة  عن  �أوغلو  توبال 
ذات  اللغات  �أهم  �إحدى  العربية  اللغة 
والفل�سفة  الدين  في  المرجعية  ال�صفة 
والعلم والفن والأدب والتاريخ وما �شابه 
�أن  منذ  العربية  اللغة  تتغير  ولم  ذلك. 
�أي منذ خم�سة ع�شر  تناولتها الب�شرية، 
وحدها  �أ�صبحت  �أنها  عن  ف�لاض  قرنا، 
اللغة  و�شكلت  الدينية،  للن�صو�ص  لغة 
الم�شتركة للنا�س الذين اعتنقوا الإ�سلام 
والذين ي�صل عددهم تقريباً �إلى مليار 
�أن  يمكن  لا  العالم  في  واليوم  ن�سمة. 
توجد �أي مجموعة ملتزمة باللغة الدينية 
�أن  يمكن  لا  كما  الم�سلمين،  غير  نف�سها 
يوجد �أي كتاب مقد�س يحفظ �أ�صله غير 
القر�آن  ن�ص  بقي  �إذ  الكريم؛  القر�آن 
الكريم محافَظاً عليه، و�إلى يومنا هذالم 
يم�س�سه �أي تغيير �سواء في الألفاظ �أو في 
وتكرار  وجوده،  وا�ستمرار  الحروف، 
الأذان خم�س مرات بكلماته الأ�صلية في 
كل البلاد الإ�سلامية وفي �سائر الربوع، 
و�أداء العبادات والدعاء و�إقامة المرا�سم 
الدينية باللغة الدينية، كل هذه الظواهر 
م�شتركة،  لغة  العربية  اللغة  جعلت 
والحياة.  العظيمة  القوة  و�أك�سبتها 
�أهمية  ازدادت  فقد  ذلك  عن  وف�لًاض 
النواحي  العربية يوماً بعد يوم في  اللغة 
التجارية وال�سياحية والعلاقات الدولية. 
الحقائق لا نجد  من هذه  الرغم  وعلى 
بتدري�س اللغة العربية اهتماما يليق بها 
�شعبه  يدين  الذي  بلدنا  وفي  �شعبنا  بين 
بالمائة  وت�سعين  ت�سعة  بن�سبة  بالإ�سلام 
الميادين  في  كبيراً  نجاحاً  حقق  والذي 

الع�سكرية وال�سيا�سية والعلمية.
تركيا  في  والمحادثة  التعليم  ولغة 

العربية  اللغة  �أما  التركية.  اللغة  هي 
التربوية  الم�ؤ�س�سات  بع�ض  في  فتُدرّ�س 
في  وتُدرّ�س  ثانية  �أجنبية  لغة  بو�صفها 
ثالثة.  �أجنبية  لغة  بعدها  الآخر  بع�ضها 
اللغة  تدري�س  ق�صر  الأخيرة  الآونة  وفي 
يختارها  �أجنبية  لغة  �أنها  على  العربية 
الطلاب �ضمن جدول اللغات في مدار�س 
زمن  ومنذ   _ لكن  الثانوية.  المرحلة 
العربية  اللغة  تعليم  ي�ستمر   _ بعيد 
في كليات الإلهيات و�أق�سام اللغة العربية 
بكليات الآداب وفي كليات الترجمة وفي 
ثانويات الأئمة والخطباء. ف�لاض عن �أن 
بع�ض الم�ؤ�س�سات التعليمية �صار طلابها 
العربية  باللغة  المختلفة  العلوم  يتلقون 
بد�أ  �سنوان  ثلاث  ومنذ  ح�صرا.  ب�شكل 
اللغة  و�أق�سام  الإلهيات  كليات  بع�ض 
العربية و�آدابها التدري�س باللغة العربية 
بجامعة  الإلهيات  كلية  مثل  تماما. 
�آرتوكلو  ماردين  و  ويالوفا  ا�سطنبول 
ماردين  بجامعتنا  العربية  اللغة  وق�سم 

�آرتوكلو. 
ومن المعلوم �أن اللغة العربية لم تر 
�أهمية بقدر كاف بعد �إن�شاء الجمهورية. 
وهناك �أ�سباب كثيرة لذلك ل�سنا ب�صدد 
لاقت  فقد  العموم  وعلى  تحديدها. 
تارة،  واهتماما  دعما  العربية  اللغة 
ومن  �أخرى.  تارة  قات  معوِّ وواجهت 
اللغة  �إن  يقال  �أن  والإن�صاف  الممكن 
اليوم بدرجة كبيرة من  العربية تحظى 

الاهتمام.

�أولا: تعليم اللغة العربية في 
تركيا

�أ: �أهداف تعليم اللغة العربية 
في تركيا

�أهدافاً  تعليمية  مرحلة  لكل  �إن 
قريبة، وبعيدة، و�أهداف خا�صة، وعامة 
�أي�ضا. ولكل مادة تدر�س �أهداف معينة 
هذه  ومن  �إطارها.   في  المناهج  تت�شكل 

الأهداف ماي�أتي:

1_ تعلم �أحكام الدين 
الإ�سلامي:

ف�إن  مادة  العربية  اللغة  لكون 
لتدري�سها �أهدافا عديدة في تركيا. وي�أتي 
على ر�أ�س تلك الأهداف تعلم الدين من 
م�صادره الأ�صلية  وفتح الطريق للبحث 
الن�صو�ص  وفهم  الإ�سلامية  العلوم  في 

الدينية بو�ساطة المعجم؛ 

 2_ التثقف بلغة �أخرى:
و�صف  �أ�سباب  �أهم  من  �أن  لا�شك 
�أخرى،  ال�شخ�ص بالمثقف هو تعلمه لغة 
اللغة  تعلم  �إلى  الحاجة  تدعو  ثمة  ومن 
العربية؛ �إذ الهدف هنا م�شاركة النا�س 
الثقافية  الأن�شطة  في  وم�شاطرتهم 
والأن�شطة  والندوات  الم�ؤتمرات  مثل 

الريا�ضية...�إلخ. 

3_ فهم الاقت�صاد وال�سيا�سة:
��شأنه  العربية  اللغة  تدري�س  �إن   
ال�سيا�سة  حاجة  تلبية  في  لغة  �أي  ��شأن 
والاقت�صاد؛  �إذ بو�ساطتها تعرف الأفكار 
�سيا�سية،  �أم  اقت�صادية  �أكانت  �سواء 
ولذلك تعد ترجمة الن�صو�ص ال�سيا�سية 
�إلى  والمحادثات  والاتفاقيات  وفهمها 
واحداً  م�ضامينها  وكتابة  العربية  اللغة 
في  العربية  اللغة  تعلم  �أ�سباب  �أهم  من 
التوا�صل  من  ف�لاض عما تحققه  تركيا. 
الرحلات  طريق  عن  النا�س  بين 
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ال�سياحية التي باتت م�صدرا اقت�صاديا 
مهما في تركيا.  

ثانيا: الو�ضع الحالي لتعليم 
اللغة العربية في الجمهورية 

التركية
اللغة  تعليم  ميادين  �أن  �سابقا  ذكر 
الحا�ضر  الع�صر  في  تركيا  في  العربية 
اللغة  و�أق�سام  الإلهيات،  كليات  هي: 
والتربية،  الآداب  كليات  في  العربية 
وثانويات  الترجمة،  كليات  عن  ف�لاض 
ذلك  �إلى  وي�ضاف  والخطباء.  الأئمة 
المحلية،  التعليم  مراكز  في  تدري�سها 
والمدار�س  المتخ�ص�صة،  والدورات 
درو�س  عدد  اختلاف  ومع  الخا�صة.  
الما�ضي  في  وم�ستوياتها  العربية  اللغة 
�أن  الم�ؤ�س�سات  كل  اتفقت  الحا�ضر  وفي 
ال�سبب  هو  تركيا  في  الديني  التعليم 
تدري�س  �ضرورة  �إلى  الداعي  الرئي�س 

اللغة العربية. 
التركية  الجمهورية  ت�أ�سي�س  وقبل 
ات�ساعا،  �أكثر  العربية  اللغة  تعليم  كان 
والأماكن  والمدار�س  الم�ساجد  كانت  �إذ 
الميدان  الغر�ض  لهذا  خ�ص�صت  التي 
وفي  الغر�ض.  هذا  لتحقيق  الأكبر 
الجمهورية  عهد  في  الأولى  ال�سنوات 
دعت الحاجة �إلى تعوي�ض هذه الميادين 
بتعليمها  ال�سماح  فتقرر  �إغلاقها؛  بعد 
في ثانويات الأئمة والخطباء وفي �أق�سام 
الفنون.  دار  في  فتحت  التي  الإلهيات 
والخطباء  الأئمة  ثانويات  �صارت  ثم 
العليا  الدرا�سات  في  الإلهيات  وكليات 
حاجة  يلبي  الذي  المعين  الميدان  فيها 

ال�شريعة و�أحكامها.

ثالثا: الم�شكلات التي تواجه 
تعليم اللغة العربية في تركيا

التي  الم�شكلات  تُدر�س  �أن  يمكن 
مجالات  في  العربية  اللغة  تعليم  تواجه 
الم�شكلات  تلك  �سرد  ويمكن  مختلفة. 
بالنظرة  تتعلق  مفاهيم  �ضوء  في 
يتعلق  العربية، وما  اللغة  الخاطئة تجاه 
ب�سبب  ينجم  وما  التدري�س،  ب�أ�ساليب 
يتولد  وما  العربية،  اللغة  بنية  �صعوبة 
من نق�ص اللوازم التعليمية، وما ي�سجل 
تولّده  وما  اللغتين،  بين  الاختلافات  من 
الكلمات المقتب�سة من اللغة العربية �إلى 
اللغة التركية من �أخطاء، وما ي�صدر عن 
ب�شكل  الأم  اللغة  بقواعد  الدراية  عدم 
جيد، وما ينجم عن الطلاب، وما ينبع 
التدري�س،  في  وطرائقهم  المدر�سين  من 
وما  الدرا�سي،  الجو  عن  ي�صدر  وما 
ينجم عن الجدول والبرنامج الدرا�سي.

الم�شكلات  تلك  نو�ضح  �أن  ويمكننا 
بما ي�أتي:

�أ. الم�شكلة الأ�سلوبية التي 
ت�صدر عن عدم اعتبار اللغة 

العربية لغة ات�صال
اللغة  �إلى  في يومنا هذا يتم النظر 
العربية �أنها لي�ست لغة ات�صال فح�سب، 
ترجمة  �أجل  من  تدري�سها  يلزم  لغة  بل 
وفهمها،  الأ�سا�سية  الدينية  الن�صو�ص 
الديني.  التعليم  م�ؤ�س�سات  في  ولا�سيما 
العربية  اللغة  في  الأ�سلوبية  وم�شكلة 
�أمام  كبيرة  عقبات  ت�شكل  ظواهر  لها 

تعلمها، ومنها:
�شتى.  قواعد  العربية  للغة  �أن   _1
ولذلك تجهد تلك القواعد الطلاب 

ل�سنوات عديدة. 

2_ �إن عدم النظر �إلى اللغة العربية 
على �أنها لغة ات�صال قد ولد م�شكلة 
والأ�سلوب  تعليميها.  �أ�سلوب  في 
طريق  »�أق�صر  ب�أنه  يُعرف  الذي 
�أهم  �أحد  هو  الغر�ض«   الي  ي�ؤدي 
ت�ؤخذ  �أن  يجب  التي  المو�ضوعات 
اللغة  درا�سة  في  الاعتبار  بعين 

العربية وتدري�سها.  
الذي  البحث  نتائج  حددت  وقد 
 Mehmet( قام به محمد �صوي�صالدي
تدري�س  م�شكلات  في   )Soysaldı
�أن  الإلهيات   كليات  في  العربية  اللغة 
ي�ستخدمون  العربية  اللغة  مدر�سي 
النحو  قواعد  بحفظ  تبد�أ  �أ�ساليب 
الن�صو�ص  في  وتطبيقاتها  وال�صرف 
بن�سبة 35.5% ؛ ثم ينتقلون �إلى �أ�سلوب 
في  ينتقلون  العملية،بعده  المحادثة 
الم�ستويات المتقدمة �إلى تدري�س القواعد 
بن�سبة 35.5%؛ وحفظ القواعد وقراءة 
22.6%؛  بن�سبة  والترجمة  الن�صو�ص 
بن�سبة  الكلامي  ال�سمعي  والطريق 

 .%5.4
وعلى وفق نتائج البحث نف�سه يذكر 
ما يقرب من 60% من الطلاب �أنهم لا 
عندما  العربية  باللغة  الحديث  يفهمون 
النتيجة على  وتدل هذه  �إليه.  ي�ستمعون 
يحظى  لا  العربية  اللغة  تدري�س  �أن 
الا�ستماع  ناحية  من  بالغ  باهتمام 
ذاته  للبحث  الأخرى  والنتائج  والفهم. 
يرى ما يقرب من 80% من الطلاب �أنهم 
باللغة  المحادثة  ممار�سة  ي�ستطيعون  لا 
على  �أي�ضاً  النتيجة  هذه  وتدل  العربية. 
عدم الاهتمام بالمحادثة العملية. ف�لاض 
�أن ما يقرب من 70% من الطلاب  عن 
�آرائهم  كتابة  ا�ستطاعتهم  عدم  �أكدوا 
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ن�ستدل  الحقائق  وبهذه  العربية.  باللغة 
العربية  اللغة  تعليم  �أ�ساليب  �أن  على 
مازالت غير محققة للغايات التي ت�ضمن 
هذا  من  الأدنى  الحد  �إلى  الو�صول 
التعليم.  ومع ما يت�أكد يوميا من ق�صور 
لهذه الأ�ساليب نرى كثيرا من م�ؤ�س�سات 
تدري�س اللغة العربية مازالت من�شغلة في 
�أثبتت  وتفا�صيلها بمبالغة  القواعد  هذه 
اهتمامهم  جل  ترى  بل  جدواها.  عدم 
المناق�شات  �أو  الفل�سفية  بالتعليقات 
والبلاغة،  والنحو  بال�صرف  المتعلقة 
اللغة  يدر�سون  من  �إليها  يحتاج  لا  التي 
�شك  ولا  ات�صال.  لغة  بو�صفها  العربية 
العربية بمقدار  اللغة  �أن تدري�س قواعد 
ي�سهّل  �سوف  ال�صحيح،  التوا�صل  يحقق 
�إلى  قريبة  لغة  منها  و�سيجعل  درا�ستها 

قلوب الدار�سين.  
ما  �إن  تقول  نف�سه  البحث  ونتائج 
ذكروا  الطلاب  من   %71 من  يقرب 
التي  العربية  الن�صو�ص  يفهمون  �أنهم 
والن�سبة  المعجم.  بو�ساطة  يقر�ؤونها 
الن�ص  قراءة  �أن  على  تدل  المذكورة 
وفهمه تحظيان باهتمام بالغ في تدري�س 

اللغة العربية. 

ب_ الم�شكلات المتعلقة 
بالأدوات التعليمية

�أعطى ا�ستخدام الأدوات التعليمية 
تدري�س  في  كبيرة  فائدة  الم�ساعدة 
في  الأدوات  هذه  جمع  ويمكن  اللغات. 
ب�صرية،  �إما  وهي:  رئي�سة  فئات  ثلاث 
معا.   و�سمعية  ب�صرية  �أو  �سمعية،  و�إما 

واللوازم  الأدوات  دّد  ُحت �أن  يجب  ولهذا 
الم�ستخدمة في المحا�ضرات بحيث تخدم 

�أ�سلوب المحا�ضرة وغر�ضها. 
غير �أن البحث الذي قام به محمد 
  )Mehmet Soysaldı( �صوي�صالدي 
الأدوات  الا�ستفادة من  يتم  لا  �أنه  �أثبت 
التعليمية الحديثة في كثير من الكليات، 
لايتعدى  العربية  اللغة  تدري�س  و�أن 
القواعد،  �أ�ساليب تحفيظ  التركيز على 

التي وردت في الكتب الدرا�سية فقط.

ج_ الم�شكلات التي تنبع 
من الاختلافات بين اللغتين 

العربية والتركية
مختلفتان  والتركية  العربية  اللغة 
�شعبة  من  العربية  فاللغة  جذريهما،  في 
في  الغربية،  ال�شمالية  ال�سامية  اللغات 
�شعبة  �إلى  التركية  اللغة  تنتمي  حين 
عجب  فلا  الألطائية.   الأورال  لغات 
عند وجود فروق بنيوية بينهما لاختلاف 
بين  والتبادل  التقارب  لكن  الجذرين. 
بع�ض  بينهما  تكون  �أن  �إلى  �أدى  اللغتين 
الق�ضايا المت�شابهة.  ويمكن الوقوف على 
بع�ض هذه الفروق والنتائج التي تولدت 

منها بما ي�أتي:

1_ الفروق ال�صوتية بين 
اللغتين: 

العنا�صر  من  واحدة  الأ�صوات  �إن 
ت�أتي  �أنها  ولا�سيما  للغة.  الأ�سا�سية 
تدري�س  في  المو�ضوعات  �أولى  ر�أ�س  على 
لغة  لكل  و�إن  عليها.   والتركيز  اللغة 
الأخرى.  عن  تميزها  التي  خ�صائ�صها 
ومع ذلك توجد بع�ض الجوانب المت�شابهة 
في اللغات في �إطار المبادئ العالمية للغة.  

ف�إن اللغة العربية تعد لغة �أجنبية للطلبة 
�أ�صوات  تدرّ�س  �أن  يجب  لذا  الأتراك، 
لغة  �أ�صوات  تدرّ�س  مثلما  العربية  اللغة 

�أجنبية. 
عن  تعبر  التي  الأبجديات  »�إن 
من  واحدة  هي  بالرموز،  اللغة  �أ�صوات 
تختلف  اللغات  تجعل  التي  المعايير  �أهم 
التركية  اللغة  و�إن  بع�ضا.  بع�ضها  عن 
وع�شرين  ت�سعة  من  تتكون  �أبجدية  لها 
�صائتة،  حروف  ثمانية  منها  حرفا 
وعلى  �صامتاً.  حرفا  وع�شرون  وواحد 
العربية  اللغة  تملك  ذلك  من  النقي�ض 
نظاما �صوتيا مختلفا يتكون من ثمانية 
حركات  وثلاث  �صامتا  حرفا  وع�شرين 
الثمانية  الحروف  وت�صدر  �أ�سا�سية. 
غير  من  التركية  اللغة  في  ال�صائتة 
حيث  الفم،  جوف  في  مانع  �أي  �ضرب 
وتحقق  ال�صامتة،  الحروف  على  ت�ؤثر 
في  ذلك  مقابل  وفي  وقراءتها.  نطقها 
التي  الحركات  توافر  العربية  اللغة 
نطق  تحتها  �أو  الكلمات  فوق  تو�ضع 

الكلمات ب�شكل �صحيح.... 

2_ كتابة اللغة العربية 
وقراءتها من اليمين �إلى الي�سار

تكتب  العربية  اللغة  الكلمات في  �إن 
في  و�أما  الي�سار.  �إلى  اليمين  من  وتقر�أ 
وهذا  ذلك.  خلاف  فهي  التركية  اللغة 
اللغتين  بين  الأخرى  الفروق  �أهم  �أحد 
العربية مت�صلة  وتكتب الحروف  �أي�ضاً. 
الحروف  وتُكتب  الأحيان.  من  كثير  في 
وو�سطها  الكلمة  بداية  في  مختلفة 
في  التفريق  عدم  عن  ف�لاض  ونهايتها. 
كبير  حرف  بين  العربية  اللغة  كتابة 
و�صغير كما هو الحال في اللغة التركية. 
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بين  الت�شابه  ذلك  �إلى  ي�ضاف  ومما 
�أن كلمات كلتا اللغتين تنطق  اللغتين في 

كما تكتب. 

3_ الفروق البنيوية بين 
اللغتين العربية والتركية 

اللغة  في  الكلمة  بنية  تختلف  لا 
الا�شتقاق  �أو  الت�صريف  عند  التركية 
ت�ستبدل  الكلمة  بنية  فحروف  منها.  
تتغير  �أخرى  وفي  تارة  العربية  في 
موا�ضعها فقط، لكنها في اللغة التركية 
تُ�ضاف �إليها لواحق في �آخر الكلمات في 
من  ي�أتي  البنية  تغير  وعدم  الا�شتقاق، 
لغة  والعربية  �إل�صاقية  لغة  التركية  �أن 

ت�صريفية. 
في  اختلاف  من  ي�سجل  ومما 
�أن  والتركية،  العربية  بين  الجملة  بناء 
ويكون  عادة،  بالفاعل  تبد�أ  التركية 
به  المفعول  ويكون  �آخرها،  في  الفعل 
في  �أما  والفعل.  الفاعل  بين  ومتمماته 
الفعلية  الجملة  فتبد�أ  العربية  اللغة 
بالفعل، ويتبعه الفاعل، وبعد ذلك ي�أتي 
المفعول به ومتمماته.  ومما تختلف فيه 
في  الطويلة  الجمل  �شيوع  �أي�ضا  اللغتان 
العربية في حين يغلب الق�صر على جمل 
ا�شتراكهما  من  الرغم  على  التركية 

بميزة القابلية على تركيب الجمل. 
�أن  في  اختلافهما  ذلك  ومن 
العربية  في  المو�صوف  قبل  ت�أتي  ال�صفة 
في  و�أما  التركية،  في  عليه  تتقدم  وهي 
التركية  اللغة  في  الإ�ضافية  التراكيب 
في�أتي �أولًا الم�ضاف �إليه ثم ي�أتي الم�ضاف 

بعده، وهو عك�س ما في اللغة العربية. 

4_ عدم وجود علامات الت�أنيث 

في التركية: 
بالمذكر  الم�ؤنث  عن  التعبير  عدم 
ولهذا  بها؛  تنفرد  العربية  تكاد  ظاهرة 
�أفرد نحاة العربية للتذكير والت�أنيث بابا 
�أهمية  من  له  لما  كتبهم؛  في  به  خا�صا 
التفريق بين  ولعدم  لغتهم،  تعبيرات  في 
التركية  اللغة  �ألفاظ  في  والم�ؤنث  المذكر 
في  �صعوبة  الأتراك  الدار�سون  يجد 
التحدث  عند  الظاهرة  هذه  تطبيق 
بالعربية؛ في�شكل ذلك عائقا كبيرا _ 
�أمام فهم المعنى  �أحيان كثيرة _  وفي 

عندهم. 

5_ عدم وجود تثنية في اللغة 
التركية كما في اللغة العربية 

من  التركية  اللغة  في  الكلمات  �إن 
لكن  جمع.  و�إما  مفرد  �إما  العدد  حيث 
بها  تخت�ص  العربية حوت ظاهرة  اللغة 
للمثنى  �أن  مفادها  اللغات  �سائر  عن 
_ا�سما كان �أو فعلا_ تعبيرا ي�ستقل 
به عن المفرد والجمع، وعدم وجوده في 
اللغة التركية جعل الطالب التركي يجد 
يتكلم  وهو  التعبير  �إتقان  في  �صعوبة 
�صعوبات  ي�سبب  مما  هو  بل  بالعربية، 
في فهمهم له، ويجعل الأمور تختلط في 

�أذهانهم. 

6_ ظاهرة الإعراب في اللغة 
العربية

بها  تخت�ص  ظاهرة  الإعراب  �إن 
العربية وحدها، وهو ما يطر�أ من تغيير 
في �آخِر الكلمات تبعا لمحالها في الجملة. 
و�سيلة  الإعراب  من  العرب  جعل  وقد 
لا�ستخدام اللغة ب�شكل �صحيح، والهدف 
المق�صود  المعنى  تو�ضيح  ا�ستخدامه  من 

وجود  وانعدام  �أي�ضاً.   �صحيح  ب�شكل 
التركية  اللغة  في  والإعراب  الحركات 
عند  م�ألوفة  غير  ظاهرة  منها  يجعل 
م�سبب  فهو  ثم  ومن  التركي؛  الطالب 
الطلبة  عند  العربية  اللغة  تعلم  ل�ضعف 

الأتراك. 

7_ حروف الجر
مثيل  التركية  اللغة  في  يوجد  لا 
لحروف الجر التي تُ�ستخدم ا�ستخداماً 
فعدم  مختلفة.   معاني  وتمتلك  �شائعاً 
معانيها  واختلاف  التركية  في  وجودها 
يجعل الإحاطة با�ستخدامها �صعبا على 
لعدم  ي�ألفها  لم  الذي  التركي  الطالب 
وجودها في لغته، ف�لاض عن �أن الحرف 
متعددة  معاني  يحمل  قد  منها  الواحد 
قولك:  في  )من(  معنى  يختلف  ولهذا 
قولك  في  معناه  عن  الخبز«  من  »�أكلت 

»دخلت من الباب«. 

د. الم�شكلات التي تنجم عن 
عدم دراية الطلاب الأتراك 

بقواعد اللغة الأم ب�شكل جيد
مواده  يفهم  �أن  الطالب  ي�ستطيع 
للغته  معرفته  بقدر  الأخرى  الدرا�سية 
الأم.  و�إن �أحد �أهداف تدري�س الطالب 
تمكينه  هو  الأم  اللغة  �إطار  في  القواعد 
؛  الأخرى  اللغات  قواعد  ا�ستيعاب  من 
ليت�سنى له المقارنة بينها وبين لغته الأم.  
لغته  بقواعد  علما  يحيط  لا  الذي  لأن 
يتعلم  �أن  ي�ستطيع  لا  كافٍ،  ب�شكل  الأم 
اللغة الأجنبية كما يجب. ولهذا ال�سبب 
نجد �أن تدري�س اللغة الأم ب�شكل جدي، 
تعلم  في  النجاح  تحقيق  على  ي�ساعد 
وبالتالي يجب على من  الأجنبية.  اللغة 
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يريد تعلم اللغة الأجنبية، �أن يجيد لغته 
الأم �أولًا من كل الجوانب. 

هــ. الم�شكلات التي نجمت عن 
�سوء نقل الكلمات من اللغة 
العربية �إلى اللغة التركية

رئي�سية  �أ�سا�سية  ج�سور  اللغات  �إن 
وكانت  الثقافات.  والتوا�صل بين  للحوار 
قد  والعرب  الأتراك  بين  الحوارات 
الثقافتين  تبادل  �أمام  الطريق  مهدت 
الكلمات  نُقلت  حيث  التاريخ،  طيلة 
اللغة  �إلى  العربية  اللغة  من  والمفاهيم 
تلك  هي  وها  قديم.  زمن  منذ  التركية 
العربية  اللغة  تعلم  رت  ي�سَّ قد  الكلمات 
في  �صعوبات  و�سبَّبت  ما،  ناحية  من 
الكلمات  �إن  �أخرى.  ناحية  من  تعلمها 
ب تعليم اللغة العربية وت�سبب  التي ت�صعِّ
الطلاب،  على  الأمور  اختلاط  �أحيانا 
معناها  من  خرجت  التي  الكلمات  هي 
الأ�صلي �إلى معنى �آخر بعد �أن نُقلت �إلى 
المثال نجد  �سبيل  وعلى  التركية.   اللغة 
�أن كلمة »م�ساعدة/müsade«  بالتركية 
تدل اليوم في اللغة العربية على المعاونة، 
»الا�ستئذان«  على  تدل  �أنها  حين  في 
تدرّ�س  �أن  يجب  لذا  التركية.  اللغة  في 
العربية،  باللغة  الكلمات  تلك  معانى 
ويجب الوقوف �أي�ضاً على هذه الكلمات 
وكيفية  الجديدة  معانيها  ومقارنة 

ا�ستخدامها بين حين و�آخر.

و_ الأثر ال�سلبي لزعم بع�ض 
الدار�سين ب�صعوبة اللغة 

العربية 
ب�صعوبة  يقولون  الدار�سين  عامة 
لغة  �أنها  على  العربية  اللغة  درا�سة 

�أجنبية في يومنا هذا.  وعلى وفق نتائج 
�أجراه »محمد �صوي�صالدي«  لا�ستطلاع 
من   %50 من  يقرب  ما  هناك  �أنه  تبين 
كليات  في  يدر�سون  الذين  الطلاب 
تعلم  في  بــ�صعوبة  ي�شعرون  الإلهيات، 
ذلك  �سبب  يكون  وقد  العربية.  اللغة 
الدرا�سة،  الم�ستخدمة في  المناهج  نق�ص 
باللغة  الطلاب  يرغب  من  وجود  وعدم 
الرغم  وعلى  يدر�سهم.  ممن  العربية 
من   %87 من  يقرب  ما  يقول  ذلك  من 
العربية،  اللغة  يحبون  �إنهم  الطلاب 
ويرغبون في تعلمها. وتدل هذه النتيجة 
على �أن معظم الطلاب يرغبون في تعلم 
من  يقرب  ما  �أن  وتبين  العربية.  اللغة 
لديهم  لي�س  �أنف�سهم  الطلاب  من   %55
ولم  العربية،  اللغة  ب�أهمية  كاف  وعي 

يجدوا من يب�صرهم بهذه الأهمية. 
وهناك �سبب �آخر من �أ�سباب حكم 
العربية،  اللغة  تعلم  ب�صعوبة  الطلاب 
القواعد  تدري�س  على  التركيز  وهو 

)النحو وال�صرف( ب�شكل مكثف.

ز_ الم�شكلات الناجمة عن 
�ضعف م�ستوى بع�ض مدر�سي 

اللغة العربية: 
لمالم يمكث كثير من مدر�سي اللغة 
ما  لتطبيق  عربي  بلد  �أي  في  العربية 
بها  الناطقين  مع  العربية  من  تعلموه 
_وهو جانب يلقى �إهمالا �شديدا عند 
كثير منهم بو�صفه و�سيلة مهمة لتعلم �أي 
لغة �أجنبية _ وُجِد عندهم �ضعف في 
ف�لاض  قواعدها،  بمو�ضوعات  التحكم 
عن كثير منهم لا يهتم بمهارات اللغة من 
القراءة،  مثل:  كاف  بقدر  عديدة  نواح 
ويقوم  والمحادثة.  والا�ستماع،  والكتابة، 

طريق  عن  بالتدري�س  منهم  الكثيرون 
الكتاب، ويقومون  الكامل على  الاعتماد 
غير  من  الدرو�س  تلك  بتدري�س  �أي�ضاً 

�أدنى �إ�شراك للطلاب.

ح _ الم�شكلات التي تنجم عن 
الكتب المتداولة في الدرا�سة

�أهم  �أحد  الدرا�سية  الكتب  تُعد 
ت�ؤثر في  التعليمية التي  عنا�صر الأدوات 
نجاح العملية الدرا�سية، وتدري�س اللغة 
العربية في تركيا يحتاج �إلى النظر �إلى 
الرجوع  وعند  له،  المخ�ص�صة  الكتب 
تم  قد  الكتب  هذه  بع�ض  نجد  �إليها 
�إعدادها في تركيا، وبع�ضها الآخر �أُلفت 
خارج البلاد، لكن �أمورا كثيرا �أغُفلت في 
تدري�س  طرائق  بديهيات  فمن  ت�أليفها، 
اللغة الأجنبية الحديثة �إجراء مقارنات 
وغير  المت�شابهة  الخ�صائ�ص  بين 
الم�ستهدفة؛  واللغة  الأم  للغة  المت�شابهة 
�أكثر  ويجعلها  تعلمها،  ذلك  ي�سهل  �إذ 
المبد�أ  هذا  من  وانطلاقاً  خ�صوبة. 
بالا�ستفادة  اللغة  درا�سة  ت�سهيل  يمكن 
العربية  بين  المت�شابهة  المو�ضوعات  من 
كتب  هذه  منه  خلت  ما  وهو  والتركية.  

تدري�س اللغة العربية في تركيا.

ح _ الم�شكلات التي ت�صدر عن 
الطلبة

العملية  في  عن�صر  �أهم  �إن 
الدرا�سية هو الطالب، وذلك لأن الهدف 
من كل الأن�شطة الدرا�سية التي تقام في 
الطالب.  خدمة  هو  الدرا�سية  الأجواء 
مرحلة  كل  تتنا�سب  �أن  يجب  ولذا 
درا�سية مع م�ستوى الطلاب �إذ لا تُنتظر 
بعين  ي�أخذ  لا  تدري�س  من  فائدة  �أي 
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الاعتبار مهارات الطلاب واهتماماتهم 
واحتياجاتهم. 

ولا �شك في �أن الأخطاء التي تُرتكب 
ت�ؤدي  �أن  كن  ُمي التعليمي  الأ�سلوب  في 
العربية.  اللغة  عن  الطلاب  ابتعاد  �إلى 
يختار  �أن  المدر�س  على  يتوجب  ولذلك 
و�أن  التدري�س.  �أ�سلوب و�أنجعه في  �أ�صح 
يُطْلَع الطلاب على �أهمية اللغة العربية، 
�سبب  يدركوا  حتى  �إياها،  ويفهمهم 
كثافة ما يدر�سونه من مادة، ولايفكرون 
في �أن المفردات والمواد التي قُدمت �إليهم 
�أكثر مما ينبغي؛ وهو ما قد ي�سبب نفرة 
ويخ�شون  تعلمها  يتركون  تجعلهم  منها 
ما  واهم  ومن  درا�ستها.  على  الإقبال 
متطلبات  م�سايرة  على  الطالب  يعين 
تعليمه خلق �أ�سباب الان�ضباط في حياته 
لم�ستواه  بالمراقبة  المتمثلة  الدرا�سية 
العلمي عن طريق الاختبارات الم�ستمرة 
ف�صل  كل  انتهاء  وعند  درا�سته  �أيام  في 
من ف�صليها، ومما ي�ؤيد هذا الان�ضباط 
�إلزام الطلبة بن�سبة كبيرة من الح�ضور 
التهاون  الدرا�سية وعدم  ال�سنة  �أيام  في 
في تجاوزها، بل يعاقب من ي�صدر منه 
الدرا�سية  ال�سنة  ب�إعادة  ب�إلزامه  ذلك 

التي ثبت فيه منه ذلك التغيب.

النتائج والاقتراحات
�أ. النتائج

المواجهة  الم�شكلات  بحث  �أثبت   
هي  تركيا  في  العربية  اللغة  لدرا�سة 

النتائج الآتية:
العربية  اللغة  بين  الاختلافات  �إن   .1
العوامل  من  واحدة  هي  والتركية، 

التي ت�صعّب تدري�س اللغة.
تدري�س  من  المرجو  الهدف  �إن   .2

التي  الدر�س  ومدة  العربية،  اللغة 
خُ�ص�صت للو�صول �إلى ذلك الهدف 
في بع�ض الم�ؤ�س�سات التعليمية، غير 

كافٍ.
اللغة  مدرّ�سي  معظم  مكوث  عدم   .3
في  العاملين  �سيما  ولا   - العربية 
 - ك�أكاديميين  التركية  الجامعات 
العربية، ي�سهم كثيرا في  البلاد  في 

قلة ب�ضاعتهم باللغة العربية.
ال�صف  في  للطلبة  العددية  الكثافة   .4
اللغة  مواد  عر�ض  يعرقل  الواحد 
م�شاركة  تقت�ضي  التي  العربية 
لقلة  وتدري�سها،  فهمها  في  الطلبة، 
زمن �ساعات الدرو�س التي لا يمكن 
رفعها لتفادي الملل الذي قد ي�سببه 

ذلك. 
تدري�س  بوجه  تقف  معرقلات  5.ثمة 
كفاية  عدم  منها:  العربية  اللغة 
عدد  وقلة  التقنية،  الإمكانيات 
وترعرعوا  ن��شأوا  الذين  المدر�سين 
وعدم  العربية،  اللغة  مجال  في 
العربية،  باللغة  الطلاب  اهتمام 
الكتب  م�ستوى  تدني  عن  ف�لاض 

المخ�ص�صة لذلك.
في  تُواجه  التي  الم�شكلات  بين  ومن   .6
تدري�س اللغة العربية؛ ر�ؤية الطلاب 
للغة العربية �أنها لغة �صعبة، ونق�ص 
اللغة  ب�أهمية  الطلاب  لدى  الوعي 

العربية.
فيه  �سببا  المدر�س  يعد  ما  �أهم  من   .7
العربية في  اللغة  تدري�س  في �ضعف 
م�ستوى  �إلى  النزول  عدم  تركيا: 
اللغة  مو�ضوعات  في  الطلاب 
الكتب  ملاءمة  وعدم  العربية، 
وعدم  الطلاب،  لم�ستوى  الدرا�سية 

كفاية الأدوات الدرا�سية والب�صرية 
في تعلم اللغة مثل الكتب والمجلات 
والحكايات، وعدم تهيئة مختبرات 

تعليم اللغة ب�شكل كافٍ.
حائلا  تقف  عامة  م�شكلات  وهناك   .8
للغة  المثمر  التدري�س  وجه  في 
منها  تدري�سها:  طرائق  في  العربية 
القواعد،  تدري�س  على  التركيز 
وفهمها،  الن�صو�ص  قراءة  وعلى 
وعدم الاهتمام بالا�ستماع، والفهم، 

والمحادثة، ومهارات الكتابة.
9. ومن بين �أ�سباب عدم تطوير درا�سة 
اللغة العربية، عدم التحدث باللغة 
الثانويات  �أو  العربية في الجامعات 
الدرا�سية  المواد  �ساعات  غير  في 

�أي�ضاً.

ب. الاقتراحات
العربية  اللغة  بّب  ُحت �أن  يجب   .1
لهم  تُ�شرح  �أن  ويجب  للطلاب، 
عندما  وا�ضح  ب�شكل  مكت�سباتهم 
جيد،  ب�شكل  العربية  اللغة  يتعلمون 
ويجب �أن يُف�صح �أي�ضاً عن الهدف 

المراد الو�صول اليه دينا ودنيا.
في  الإدارية  ال��شؤون  على  يجب   .2
الا�ستعدادات  يجهزوا  �أن  المدار�س 
اللازمة من �أجل ا�ستفادة المدر�سين 

من الإمكانيات التقنية.
3. في �أثناء تدري�س اللغة العربية، يجب 
الب�صرية  الأدوات  من  الا�ستفادة 
والفيديو،  التلفاز  مثل:  وال�سمعية 
و�أجهزة  والإنترنت،  والحا�سوب 
في  والإ�سطوانات  الت�سجيل، 

مختبرات اللغة �أو في ال�صفوف.
المدر�سين  من  كثير  �إر�سال  يجب   .4
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والطلاب �إلى البلاد العربية، �سواء 
ثقافي  تبادل  معاهدات  طريق  عن 
مراكز  �أو  العربية  الجامعات  مع 
مكان  �أي  في  العربية  اللغة  تعليم 
كانت، ومراقبة الجدية وعدمها من 
المبتعثين _تدري�سيين وطلابا_ 

ومن تلك الم�ؤ�س�سات.
العربية  اللغة  درا�سة  تخلي�ص  يجب   .5
من تحديدها بالتركيز على تدري�س 
القواعد، وقراءة الن�صو�ص وفهمها 
�أي�ضاً  ويجب  فقط،  �صحيح  ب�شكل 
�إ�ضافة العديد من المهارات للتعليم 
مثل: الا�ستماع، والفهم، والمحادثة، 

والقراءة، والكتابة، وغير ذلك.
في  الطلاب  عدد  يحدد  �أن  يجب   .6
اللغة  فيها  تُدر�س  التي  ال�صفوف 
الدر�س،  وقت  يلائم  بما  العربية 
وفق  على  ال�صفوف  تُ�شكّل  و�أن 

م�ستوى الطلاب. 
ر�سالات  بع�ض  تخ�ص�ص  �أن  يجب   .7
للبحث  والدكتوراه  الماج�ستير 
الم�ستمر في كيفية الارتقاء بتدري�س 

اللغة العربية في تركيا.
اللغة  لتدري�س  كتب  هز  ُجت �أن  يجب   .8
العربية تت�صف بالحداثة والتي�سير 
ويجب  للطلاب،  تكون محببة  حتى 
تُظهر  التي  الكتب  �أي�ضاً  ت�ؤلّف  �أن 
في  والت�شابهات  الاختلافات 

مو�ضوعات القواعد بين اللغتين.
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